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A A E SUERE P B RS R AT

MEJEEB AT RIS, Hor, L ALK B2 TAR AT
BT A A S A BRBEDL . TEARZHGSEA TR
SCH) SRR S AR v, B B ATT R R
(1 g SRR H ORI 95, fEdb Sk
B, almbk, AR

—. BE&RkE—IL=HENHFSE

s b, RAAVEE SR Z . AN B E
W1, AEE AR SRR T AL T4 D7 s B
TR o SCA AR AE 13 S B 2 AR T Bl — ol
SRR A R EAE A FE, 20 e, FR
ZoM AR S SR F R A PR R T AT
TRR LI PR AT R E 2 —, HB/NE
Bl “rprEH, FCERF L AR &,
“DUBRZ” BB T 2 125 FhidAR (g, i,
2019) o XFEARZETGH B TR E SO E % S
MUKIL— 1. PE 5 S R PG 7 558 DA B o s A4k
TR TE R EA AR, TR P ERE
A TATE TS 5 AL RE S A E R SR RO B
BRI 1

FRMINTy, RATAREHIN “PE2ARMET T
AL AREEPUET (BREEZR, 2009: 88) o FTiH 74
SR SRR RS BB E T R AR
h EERE R DT S A, BARE WAz A Bl
K—EHBPYCARVEr F e A E, (B3R T
FORTRE WA LA R AN 2 v, Bk
R 32 A 2 AR AR B A A AU B
PR R SRAE, RSO AERE 1 gL
MR E AL BRI SE P . X AR PE
B Fe AR 0T T S BRI R U R RN LR R AR I 2 R
LRI, fELIE], AR5 SCHIRE S Mhik i ik
KRB B AL TR SO i SRR A B 20
PR T AR . BARORAIR B T DR, (H7EJLT
ARk R R B S i A B SRS
iy e . lan, e DTS R 4 R T4
2T 4, BokRA TS (diEEiss) o RIE
SCNFISCAR g s SRR B A, ik
TR R HOE A AR ARG P e b 5 s AL 2 A
R —FRER A T AR SO RREE A1
PILGA LSO AR RN 25 R TR Z M R
AR
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=, AHBFH—Ae =T HImEL

AL L AR XA SR RS
=RAET, EHAL R AWEPRFLRA 30 2008
e 8 SO B2 N IRE T AR, sk, fbif
BT TR CENIRERRIEE)  ( Vajra Bodhj
Sea) , I F L7 B (XIDFR, 1993: 58) .
J3 6 3k ( City of Ten Thousand Buddhas ) J& & 1k
FAHAEMENEEEY, HET 19744, JF
JEF 1979 4%, (N 488 B, ALK, DARERK
Bi7. BiFE M, EMEF ER (Victor Wong,
2009) o SR E AL IS, bk R
FERLPY 7 307, EAL L AR BIE TR A,
RRTEEE T RIR A IR B2 DL S A 4
H 1968 4Fiie, b b NGRS BR =+
PG T SCTFIR T B, S T IH A L
PRt Ry, BRIHEZ G, BFAIPRS K A
PER B R IESC, 1973 4F, B L A S EEAEFIH
SRR, WMALFELRE, 1977 45, HAER
Ph#ORY:, B EIPRIRZ =, 1990 4, | ATE
IH 4 L S B RAARAR T, 4 RS B BRIR & B
SER, AR R AN TR 2 R A TR, e (E
fbefmERLSLE) TSR T (RE) —
CCEMA NG ), 'L AT IE R
BN A WHETIER

HAL B AL T T4\ TEARSEI] . —JE
FWE AT AHEA DN AN ZF,; ZE2AEH
PETAERE A oINS, W20 DL A i &
FERTAE; —JE MFHBIE TEHE AR H %A
VU NS B TR A A LR, XA
PR SR ESRIE ;T2 N EE B AR A LA b0
NE L AN TR U s FAPER IR Rk
HEANERR R ER ;LR B AR H B
RABAR Z R EDIEH B0 /R SR B AR
ZAERAERAFEIEZ J5 , Z8% I L il 4 |
LW AT, DOGKR B 3 /\ 3 5
THRIPEHR (RIS 1 A5 8 1) | BHESE (AP
$20 30 40 5T HUEREE T IEAR ARSI (B
oM 7TH ) (BEAR, 2009: 88) o HilL
ATOL, b2 RN bk SCPR A B RE L — B i B R
WEZTHEO . HhikmE I MR R E N
i, T 2 R R 0 %) A= AR A I A ) SRR A
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TR BEE A & W00 2 RN R AR S 1 B AT
O, Pbo e, AMERskirm e, AR
A A, POZOAEED, A
SREITMAME . B HRsaER R, W
AN BE A 100 7= R (RO s, AR B I IR 28 1L5E
o CormAsREET DO BRI GO R T
87 RE, ARLFEIARET BRSNS
O, DA K i 25 0B A AS AR, g LA 1
SATAT IR . BEOREIFEEBR T A B SR PSR GR
S, B X SE R T A Bk I O R i %
Ja, EE AR AT R B AE AR X b AT
JERBIEAD

=, WERE—ENX EABER
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20 thaiwy, ferp ERRHE AL G ok, 51t
PO SCAL IRV o, DUE B3R AE 19 thead vt
RTESE E P R AR B B, I AR i 2 S A 3
PIHES T3 ( EREE, 2014: 121) o BHALEAMW
PR UITE S — T A 2R [y s A R i S B
T, AR SCERR IR T, SCRZ R 28 A
WM EERAREES, BB EAE T
AR S, HIT SCORME. CRMEIES
M I G TR SCr iR, ARG . #
W BRI B & X, BECH e,
FLTLHT BIBRIE

(—) BEMEBEF

PEE EARRE . PEE HIRTE, XHZRJ73C
AR SR AR R R H],, PRSI TR
AR KR IE R 2 B AR A BIR A . 7
Py b 18-19 el J&va G+ AR E 2 245}
W, XA R A R 2 BUR B (AR,
2019) . fEHEE B ZEVGE, THESUL,
PRI ol 228 1) 35 2 5 S [ k2 > o ) SC Ak A b 36 5
B, T Y A I D G R B A Y ) R
iE-

(Z) PR BEE

AR SO B AL R S L AR Scfe . B
EHRELMEBERY, i, fEHsE, 45
HANE A AR ERAST (B ING ) B
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T AL S, AT B TSR Y 07 BR S B A
[Fi) I Ji B v AR SO A Y ik g, 38 TR PR 2 0
P B AR AN BEAR, hnas b S A R4 HLE)
(BDEH, 2019) .

FAL BB 2, B PFR AL S
TR (rlic) . IR (Flid) RS bk
A #, PR A g i, S
This “Essay on the Achievement of Universal Harmony
through Propriety” describes Confucius’ ideal society. If
this world of harmony, equality, and justice is realized,
peace will prevail in the world. Wars will disappear,
and people will live together harmoniously. Everyone
will be well-fed and clothed, live peacefully, and be
content with their occupations. That was Confucius’
political policy. Unfortunately, it cannot be carried
out because people are all selfish and concerned with
personal gain. X EFHESCEIER:  “X (FfLiz KA )
AL T A BRI A . RERCHER RIS, KRt
Ko A, ANAMBEML, FREE, %
JasRlk. XIREAL T EUABOR, AlEAT A,
HANE AR AFIBISE

B NTE A A SCI I SR 614 9 5
FRREEHE . TERIAEZ SR IR, 5 4k AR (L
L) Wiy CRLE RIS ) A B O3] i UL AL
LRI HOC . ABi:  “BOAMEEHSE . AT
Hepo AP, AL AAPrk, BEsE
TR, EASR. 7 B EAIFRATIAL
T HTR SRR AR A A MO . X RE A A TSR
MB35 R A A SR I 5t . FUZ il T
ARHEAYZRAL, IORRR A T L S, ok B2
RFHBAEZE PP BB . DL BT . Ak
Az, il FOMEOBES R ARE ZTE R, MRET
S, EHRTE, SESZARETRELOM . AREZ T
HOW, NEMOCRET, AEBRIR, AMETE,
AMEENE . ik, ARG, I, S AL
LT G BAR AR, (H T et a2
ST MELASE BRI ERAT

(Z) BENERELE

HEE BRI 5 e ), 2
SCHAREZ AL PR (YL, 2019: 71—
74) o EAL BRI RIREF A2 B AR
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FRIEHAESE NIRRT RE AN SRR B
NSRRGSR RS RS
e, B AT WA TR R 5
BEIEIR, MBSy “Bgp” |, 5 EAR—A
DB TS E KRR S fh e i (RN,
P, 1991: 275) .

fER—FhBIE IS, Bk (AKERAE) AR
FURBe AR 15 5 I LA b, 0 A4
B WA, BIFERE SRR T A B TR
SCERH PR R AR IE, BUE BORE R SRR 1A
BRACT RS, R R e, 2 R (A
K, 2005) o BXFEAY R R B AT BB LT X
FE AT AR AR, 5 R PG SCfk 2 S A
SRR, BPR R T B s
ARV TR RN R g . IXRR, SOARJRAS (3 1)
BRAFLLA H, MZARPT AR X AE At
A

M, SEXEE—EN{EANHEH
FRES G0

DA B S, SR E A B AT
PRAE AR U A B ATE AR, DRI Sk
PSR SR PR B . AN 2T,
B i B o B A AR PR G SCAR I M (LA 7R 5 AL %
T,

(—) BEE

1. &R 4%

RGBS ) AR S . DORE 5 EE
YRR AR B2 5, EFIY
W, N7 RETFIETP R B, bk
SRR R AT o BRAEE
(8T s NG DUE IR MR, —ApiE, @
B W e E (KA, 2019: 156) o BEAb,
IS ZE ] “There be” AJBRIANR I A] A K
{5k ) 2Ok e O R A, TEBIIE M
SRV IL S OB B, SEBR 1, “There be”
ARV R )T R A S

B, HE L APENTS: Bk =R
WAT, XBTHAZH, RSB fE, X
B, WAE, AR, AR, WA, KAZ,
WA, BRAR, 5. & = 1 B %,
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MRS L, BEADOR. " ERIER, EREER
DRNZESY

“The body, the mind, and material objects, all three
have vanish ed.There is only the principle of emptiness,
and the Middle Way arising from it. In the Middle Way,
there is no joy, no anger, no sorrow, no fear, no love, no
disgust, and no desire.The seven emotions of joy, anger,
sorrow, fear, love, disgust and desire make no waves.”

BHIE A B “There be” AJHL, FIkA
L=

BiEthaen, HEAWHSUER R, b
SCRESTRE A T, BRSO, 2h T
EARRREARR, BT E 30278 A X
AR AT sC, HAFRA] DU S i e Lk
FIEE CEAHET B, B CE RIS
W) PR BB .
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ER. TERM, YRR S. &K
PIBDOEA, AT . Al 1R, Rl
FTA . AE ., R BB IR &
FATBIL DE ., BN HERAARAFFH . MR
PR T =k, NP s —. R — B
B, MR AR FORABIE L, 12,
LA &, RAFPTEDGHE, 25 WA P 2
JEARBT 2R AT o ADRE SR ST T AT o 144 0
PRI KRB kAT 7

Sutra:

“Subhuti, what do you think? Can an Arhat have
the thought, T have obtained Arhatship.” ? > Subhuti said,
“No, World Honored One. And why? Actually there is no
dharma called an Arhat. World Honored One, if an Arhat
had the thought, ‘T have attained Arhatship’ that would
be attachment to self, to others, to living beings and to
a life. World Honored One, the Buddha says that in my
attainment of the No Strife Samadhi, I am the foremost
among men, that I am the foremost Arhat free from desire.
World Honored One, I do not have the thought, ‘T am
an Arhat free from desire.” If | had the thought, ‘T have
attained Arhatship’ then the World Honored One could
not say, ‘Subhuti is the foremost of those who delight in
practising Arana.” Since Subhuti actually has no practice,

he is called ‘Subhuti, who delights in practising Arana.’”
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DL BB RT AR, 2 5 204 i 0 it e Ji
KA) SRR R AR R TS IE R, IS
Pritio XPERYRIPRRCRIE, BEETED LB Sont
AE ST PRAR L P g R S X B WA 1k
FEEA, 155 L FRBTE RN . AR Z AT
T, FORE U B ER AT e b e SOy oy
TR BWRAZIR X ME R, P ScAR
EMFAFEMIES, fERE . KA. &5
T TR] S THAAT 45 25 F TETE AR, SR 5 A0
FEPEZ T RS 2R IR RS Y
RIS OL, SRR S G D 2 B S AL R A R
IS —.

2. fREA

R R, AU AR S T kPR S
W, IR E SCHE A AER . 1 an.

meditate, as soon as your legs ache, do you retreat? As

“As you

soon as difficulty arises, do you surrender? If you do, then
you will gain no responses from your efforts. You must sit
still, right to the ultimate point, and then you will naturally
experience a state.”

XA TRESOE ARSI, i
JriBs W RAE, BB, X, AN RN
WEAR BN R, AT, T B, J5OR
A AR DB B " AR T e, IR
PR ? 7 (do you surrender? ) , $R)5 MR AT
USRARIZHE, RSN o fEiXHL “HIRL”
AR BB RN, PPN “then you will gain no
responses from your efforts” , X J& T-%/8 24 1A FHIEH)
{2V

(Z) FHAFBEIE

IR AT RIERE, T 4 0 TR
R SRR REMERA R K SO . FE b By
LA AT, AR A2 AR K 1A
i, BRI e JE A AR M A, AR I 7 A A
s R

(1) BhESCHPIRNC A RS 440, RZ
LHARESA A LA AN, fim “w” %
“Chan” S s B N amadhi”

(2) BRI SRR BRI 5. —LEihi%
SCHEFR LA 44 10) AT LLE i 3 SRR i 2H 450k
PEATEIE, ATEALTIN “Fia” . fin,
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“BE” BHIFER “investigating Chan” , TEFEICHT,
“investigate” & “JHAE, MR WER, HFXH
“investigating Chan” /2 HAY R, PR BHE
JEMUE S SRR A 242 G I O b vk A7 44 1)
BT BRI R AR, 7 SCR U B SRS R
A REHBIS ST TR AR E R 28 S R

(=) SCRSER—B %83 /e DLE %
BB ROR

HAL BT 1962 4R A iis % = G Ak, i
Ja = ARAE (ELRL, 1995: 27) o FERCRERYZ JESE
BRAE AR, XSG AR BRI E R, A
G o it R FRICR A A8, AT TN 7
SRAE, AR 2 E L SCA AR A o i SCHI A
W, ARG e AN B B DR, A AL
B TAE

1. XFERK

W TSI LA TR, AR — LB A P IR
A RES PR ARG A b . filn, L
AE” B NESR “Five Precepts and Ten Good
Deeds” o KT, FEHLET,  “Good Deeds” iX~iA]
BATZH S, B ARERER 3" B LIRS L
WAk, FEmESCRr,  CHT R T AR AR
PR CRYIEE, BN ROt E” o I, Rk
A BT BRI BSOS AR B B2, MG 2
SRR AR Ry T kS AT REME AR
VAS == o/ A& /i S R 3= S T [ a0 1
AR, BT R SOCTF RO . 5 T LR SR
SERIISCATE S TE Y TERE . BN, “samadhi’
MRS CHOEE” hEy ET , BUHEE TR SR
FRRETEA, A REIEHRUS IR %) G U) MR
Ko TP RE R AATE SO 2E R, JERARAE
e e h) I AT RE 2 B RRUIHET LR (0 5%E
B RO AT RETEAN A TE AR X IS LAY
iz —.

2. N FHgim

M T AETG BN, FESAk BPRAY S R
SZARTEF LR AT RE LD PR 1 Y SCERAE NI O
ZARRBIRRIR T I A SRR D . R
(LSIPA SR S S R E T = A @ S RS
SCCHAT P 22 L AT A . R, AR AR
&, BRRAERRIEIS, AR HRT R AT RE R
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Learn from the East to the West Buddha’s Voice in North

America

—A Study on the Inheritance and Dissemination of Values in English
Translation by Xuanhua Master

Wei Yajuan
Yantai Institute of Science and Technology, Yantai

Abstract: The year 2020 marks the 102nd birthday of Master Xuanhua Hua. Master Xuanhua was a pioneer in
spreading Chinese culture and one of the messengers who spread learning from the east to the west. He founded
the City of Ten Thousand Buddhas in San Francisco and became one of the pioneers in bringing Buddhism to the
Western world. Master Xuanhua has made great contributions to the promotion and development of Buddhism
on the West Coast of the United States, and is also an important founder of the Triratna in the United States. The
purpose of this paper is to study the value release and semantic change of Xuanhua Master's translation in the
process of teaching and translating the Sutra. The translation of Master Xuan Hua's lectures is not only a vivid
example of the spread of Chinese civilization in the Western world, but also an indispensable great measure to
build a community of human destiny. Different from accepting modern Western culture and ideas, learning from
the East to the West gradually reveals national self-confidence, excavates and promotes the essence of national
culture, and places the ultimate concern on religion and practice for the survival of all mankind.

Key words: Translation; Buddhist scriptures; In English; Chinese; Xuanhua
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